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ABSTRACT 

Folk songs are songs sung by folk. Folk songs are intertwined with the life of the folk. 
Events from man's birth to death become the subject of folk song. Folk songs are the 
true expressions of the mind of the people. Folk songs are called folk song, nomadic 
song, natara song, oral song, layman song, family song, village song, kalladar song, 
people's song, Malaiaruvi, wild flowers, and so on. It will be useful to note the relevance 
of the names thus given. Lamentation Song is about the woman lamenting her 
loneliness and helplessness. The most unbearable loss for a woman in this world is the 
loss of her parents, her husband and her son, whom she depended on. When we 
examine the words which she utters we get to know about the psychological habits of 
the society when examining the words. 
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முன்னுரை 

"நாட்டுப்புற மக்களால் பாடப்படும் பாடல்கள் நாட்டுப்புற பாடல்கள் ஆகும். நாட்டுப்புறப் 
பாடல்கள் நாட்டுப்புற மக்களின் வாழ்வவாடு பின்னிப் பிணைந்துள்ளன. மனிதனின் பிறப்பு முதல் 
இறப்பு வணை உள்ள நிகழ்வுகள் நாட்டுப்புறப் பாடலின் பபாருள் ஆகின்றன. மண்ைின் ணமந்தர் தம் 
மனக்கருவணையில் கருக்பகாண்டு உருப்பபற்று உயிர்பபற்று உலாவரும் உள்ளத்தின் உண்ணமயான 
பவளிப்பாடுகவள நாட்டுப்புறப் பாடல்கள். நாட்டுப்பாடல், நாவடாடிப் பாடல், நாட்டார் பாடல், 
வாய்பமாழிப் பாடல், பாமைர் பாடல், பைம்பணைப் பாடல், கிைாமியப் பாடல்,  ல்ைொதொர் பொடல், மக் ள் 
பொடல், ஏட்டில் எழுதொக்  விறத, மறையருவி,  ொட்டுப்பூக் ள்,  ொற்ைிரை மிதந்த  விறத, 
என்கைல்ைொம் நொட்டுப்புை பொடறை அறைக் ின்ைனர்" என்று தனது நூைில் குைிப்பிட்டுள்ளொர் (Sakthivel, 

2003). இவ்வொறு வைங் ி வரு ின்ை கபயர் ளின் கபொருத்தங் றள குைிப்பிடுவது பயனுறடயதொ  
அணமயும். 

"விண்ணையும் மண்ணையும் மணலகணளயும் பபாழில்கணளயும் நதிகணளயும் மாறுபடும் 
பருவங்கணளயும் வர்ைிப்பவதாடு மனித உள்ளத்தில் எழுகின்ற பவவ்வவறான உைர்ச்சி 
பாவங்கணளயும் பவளியிடுகின்றன", என்று எல்வின் கூறுகிறார் (Aaru Alagappan, 2009). இவ்வாறு 
நாட்டுப்புறப் பாடலிணனப் வபால் இன்பம் எங்கும் இல்ணல. என்றுமில்ணல, இணவ பாடுவவாணையும் 
வகட்வபாணையும் பைவசப் படுத்துகின்றன. 

"புலவர்களால் உருவாக்கப்பட்டுக் கற்றவர்களால் காப்பாற்றப் படுபணவ இலக்கியங்கள். பாமை 
மக்களால் உருவாக்கப்பட்டு அவர்களாவலவய காப்பாற்றப்படுபணவ நாட்டுப்புறப் பாடல்கள். இலக்கிய 
வைலாறு என்னும் கடலில் சங்கமமாகும் ஆறுகளில் நாட்டுப்புறப்பாடல் எனும் ஆறும் ஒன்றாகும்" 
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என்பார் (Elvin, 2015). நாவடாடி என்பணத ஆங்கிலத்தில் Nomads என்பர். அதாவது ஓரிடத்தில் நிணலத்து 
நிற்காத மக்கணளக் குறிக்கும் பசால்லாகும். நாட்டுப்புற மக்களுக்கு இச்பசால்லாட்சி பபாருந்தாது. 

"தமிழகத்திலுள்ள வபைறிஞர்கள் உழவர்கணள தாய்மார்கணள 'நாவடாடி' என்பதும், தமிழகத்தில் 
பபாருள் பபாதிந்து சிறந்து விளங்குகின்ற அவர்களின் அருள் தமிழ்ப் பாடல்கணள 'நாவடாடிப் பாடல்கள்' 
என்பதும் தமிழ்ப் பணகவர்களின் கருத்து. அணத நாடு ஏற்க வவண்டாம்" என்று குறிப்பிடுவது 
வநாக்கத்தக்கதாகும் (Sathyamoorthy, 2008). 

 
ஒப்பாரி பாடல்கள் 

"தனி மனிதனின் பிறப்பு தாலாட்டால் சிறப்பிக்கப்படுகிறது. அவனது இறப்பு ஒப்பாரியால்  
உைர்த்தப்படுகிறது. தாய்ணமயின் பாசமும் பரிவும் பகாப்பளிக்கும் இடங்கள் தாலாட்டும் ஒப்பாரியும் 
என்பர். தமிைில் ஒப்பொரிறயப் பிைொக் ொனம், பிணக்கானம், ற யறுநிறை, புைம்பல், இ ங் ற்பொ, 
சொவுப்பொட்டு, இழவுப்பொட்டு, அழுற  பொட்டு என்று பை வற யொ ச் கசொல்வர்.  ொறை ஒப்பொரி 'சந்தி 
அழுணக' எனவும் வழங்கப்படும். மொறை ஒப்பொரி "அந்தி அழுணக" எனவும் வைங் ப்படும். ஒப்புச் 
கசொல்ைி அழுவது ஒப்பொரி எனவும் சவ ஊர்வைத்தில் ஆடவர் ஆடிப் பொடுவது " ழிலடிப்பாட்டு" எனவும் 
கூைப்படுதல் உண்டு. இழவு ொ ணமொ  உண்டொகும் அழுற , ற யறு நிறையால் உருவொகும் புைம்பல் 
ஆ ியன ஒப்பொரிக்கு மூைங் ளொகும்" என்கிறார் (Sathyamoorthy, 2008). 

ஒப்பாரி என்னும் பசால் வபச்சு வழக்கில் பயன்படுத்தப்படும் பசால்லாகும். இச்பசால்லுக்கு 
அழுணகப் பாட்டு, வபாலி, ஒப்பு, ஒத்த பாவணன, அழுணகயில் ஒப்பணன இடுணக, ஒப்புச் பசால்லி 
அழுதல் என்று  ை த் தமிழ் அ  ொதி பை கபொருள் தரு ின்ைது. 

பிறப்பவர் இைப்பது உறுதி. இைந்தவருக் ொ ப் பொடப்படும் பொடல் வள ஒப்பொரி. வொழ்வின் 
முன்னுற  தொைொட்டு. முடிவுற  ஒப்பொரி. கதொட்டில் முதல் சுடு ொடு வற  என்பொர் ள். பிைந்ததும் 
தொைொட்டுப் பொடு ிறாள். இைந்ததும் ஒப்பொரி பொடு ிறாள். தறைச்சன் பிள்றள கபற்ைவர் ளுக்குத் 
தொைொட்டும், புருஷணன இழந்தவளுக்கு ஒப்பொரியும் தொரன வரும் என்று கூறுவொர் ள். 

இறந்தவருக்கு தனக்கும் உள்ள உறவுமுணற, பசய்த பசயல்கள், குடும்பத்தின் நிணல 
ஆகியவற்ணற விவரிக்கும் நிணலயில் ஒப்பாரி அணமந்துள்ளது. பபண்கள் பாடும்வபாது பாட்வடாடு 
இணைந்து கண்ைரீ் விட்டுக் கதறுகின்றனர். தாய், தந்ணத, கைவன், உடன் பிறப்பு, மாமியார், இறப்பு 
நிகழ்கின்ற பபாழுது பாடி அழுகின்ற பாடல்கள் உருக்கமாணவ, பநஞ்ணச பநகிழ ணவப்பணவ. அதிகம் 
பாடல் பாடத் பதரிகின்றது என்றால் ஒப்பாரி பாடல்கவள. 

 
ரகயறு நிரை  

கிைாமப்புறங்களில் இறந்தவர்களின் வடீ்டில் பல பபண்கள் தங்கள் இரு ணககளாலும் மார்பில் 
அணறந்து பகாண்டு புலம்புவார்கள். பநருக்கமான உறவின் முணறயினர் தங்கள் இழப்ணபயும் 
தனிணமணயயும் நிணனத்து உண்ணமயிவலவய அழ, மற்றவர்கள் அவர்களுடன் வசர்ந்து அழுவது 
வபாலப் வபாலியாக பாவணன பசய்வர். இணத அழுணகயில் ஒப்பணனயிடுதல், ஒத்த பாவணன பசய்தல் 
என்று கூறலாம். உறவின் முணறயினர் இறந்தவர்களின் பபயணையும் புகணழயும் பண்புகணளயும் 
வாழ்க்ணகத் தைத்ணதயும் நிணனத்து அத்தணகவயாரின் உதவியும் துணையும் தமக்கு இனி கிணடக்காது 
வபாய்விடுவம என வாய்விட்டுப் புலம்பி அழுவணதயும் மற்றவர்கள் அழுவது வபால் பாவணன 
பசய்வணதயும் 'ஒப்பாரி' என்ற நாட்டுப்புற வழக்காற்றுச்பசால் குறித்துக் காட்டும் (Sathyamoorthy, 2008). 
இவத கருத்து பண்ணடத் தமிழ் இலக்கியங்களில் 'ணகயறுநிணல' என்ற பசால்லால் குறிக்கப்படுகிறது. 
ணகயறு நிணல என்றால் 'கழிந்வதார்க்கு ஒழிந்வதார் இைங்கல்' என்பது பபாருள். இவத பபாருளில் தான் 
பதால்காப்பியர் புறத்திணை இயலில் 'ணகயறுநிணல' என்ற துணறணய வகுத்துள்ளார். 
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தாய் - இழந்த மகள்  
மகளுக்கு உடல்நிணல சரியில்ணல என்றால் வண்டியிவல வந்து, மருந்தும், ணதலமும் தடவி, 

உடல் வருத்தத்ணத  நீக்குவாள். இைவு ஒன்பது மைிக்வகா பத்து மைிக்வகா , தாய் வடீ்டுக்கு வந்தால் 
உைவு சணமத்துப் வபாடக் கூடியவள். தாய் இல்ணல என்றால் எவ்வித சீரும் தனக்குக் கிணடக்காது 
என்கிறாள் மகள். தாய் வடீ்டில் உள்ள பபாருட்கணள உரிணமவயாடு எடுத்துச் பசல்ல தனக்கு உரிணம 
இல்ணல. அணனத்து உறவினர்கள் இருந்தாலும் தாய்க்கு இணையாக மாட்டார்கள் .தாய் இருப்பின் 
பட்டுத் துைி எடுத்துக் பகாடுத்து என் பஞ்சபமல்லாம் தீர்ப்பார்கள் என்று பொடு ிைொள். சொவு சடங்கு 
கதொடர்பொன கசய்தி றள ஒப்பொரிப் பொடல் ளில் விவரிக் ின்ைனர். இைவு வடீ்டில் உைவினர் ள் உள்ரள 
நுறைந்தவுடன் இைந்தவர் ள் வடீ்டில் உள்ரளொர் மொர் க ொடுக்  ரவண்டும். 

"உச்சி எண்பைய் அறிவவன் 

உள்ளத் தவா நான் அறிவவன் 

உரிணமயுள்ள அம்மாவுக்கு நான் 

ஓடிவந்து மார் பகாடுப்வபன்" 

தாணய இழந்தவர் துயைம் தாங்காமல் இதயம் நின்று விடுவது வபான்ற அதிர்ச்சி ஏற்படும்.  
அவ்வதிர்ச்சியில் இதயம் நின்று விடொமல் இருக் ப் கபண் ள் மொர்பில் அடித்துக் க ொள் ின்ைனர். 
"பச்றச மூங் ில் கவட்டி, பொறட ட்டி, ரதர் ரபொல்அைங் ரித்து, பிணத்றத றவத்து எடுத்துச் 
கசல்வறதப் பொடல் ள் விளக்கு ின்ைன" (Periyannan, 2014). பிணத்றதப் பொறடயில் றவத்ததும், கபண் ள் 
சுற்ைிவந்து மொ டித்து அழுவொர் ள். பிணத்தின்  ீழ் கநருங் ிய உைவினர்கள் பூமியில் விழுந்து, பு ண்டு 
அழுவொர் ள். பிணம் தூக்கும்ரபொது வொணரவடிக்ற  ள் நறடகபறுவதும் உண்டு. 

வாணழ மைம், பகாய்யா மைம் இருக்கின்ற வணையில் அதன் கன்றுக்குப் பலம்."ஈன்றாவளாடு 
எண்ைக் கடவுளும் இல்" என்கின்றது நான்மைிக்கடிணக.  தாய் இருக்கும்பபாழுது யாணனணயப் 
வபாலவும் குதிணை வபாலவும் அஞ்சாமல் நடந்த தன்ணமகணள எடுத்துணைக்கின்றனர். பபண்களுக்கு 
புகலிடம் தாய்வடீு. தாணய இழந்தால் புகலிடத்ணதவய மறக்க வவண்டியுள்ளது என வவதணன கலந்த 
உள்ளத்வதாடு வருந்திப் பாடுகின்றர். புகுந்த இடம் தாய்வடீு ஆகுமா? என்று பாடுகின்ற நிணலயில் 
உள்ளனர். புகுந்த இடம் சிைந்ததொ  இருந்தொலும் தொய் வடீ்டுப் கபருறமறய விட்டுக் க ொடுக் ொத 
தன்றம கபண் ளிடத்தில் உண்டு. 

 
தந்ரதரய இழந்த பபண்  

தந்ணத இறந்த பின் பபண் பாதுகாப்ணபவய இழந்து விடுகிறாள். தந்ணதணய இழந்தவள், பிறந்த 
இடத்துச் சீரிணனயும் சிறப்பிணனயும் இழக்கின்றாள். தன் குணறகணள எல்லாம் பசால்லும் இடமாக 
மகள் தன் தந்ணதணய எண்ணி இருக் ின்ைொள். தந்றதணய இைந்ததும் அவ்விடத்றத நி ப்ப யொற  
றவத்தொய் என்று ர ட்பதொ  பொடு ின்ைனர்.  

"துக்க முன்னு ஆளுவந்து 

திடுக்கிட்டு எழுந்திரிச்சு 

திண்ணை பமழுகாமல் 

பிள்ணள எழுப்பாமல் 

புருஷனிடம்  பசால்லாமல் 

அவசைமாக வந்த மவ - என்ன பபத்த அப்பா 

அளிப்பால் ஊத்தணலவயா" 
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என்று தன் நிணலணய பபண்பைாருத்தி விளக்குகிறாள். கண்ணுக்குக் கண்ைாக வளர்த்த மகள், 
தந்ணத இறந்ததும், தன் கைவருடன் வந்தால் சீர் பசய்ய ஆள் இல்ணலவய எனஏங்கிவருகின்ற  
தன்ணமணயப் பாடலில் சுட்டிக் காட்டுகின்றனர். நல்ல இடத்தில் பபண்ணைக் கட்டிக் பகாடுப்பது 
தந்ணதயின் கடணம. நல்ல கைவணன அணடய முடியாத பபண், இப்படி எல்லாம் பசய்து இருக்கலாவம 
என எண்ைி ஏங்கும் பாடல்கள் அதிகமாகக் காைப்படுகின்றன.பபண்ைாக வளர்த்தணத விட ஒரு பூ 
மைமும், மாமைமும் ணவத்திருந்தால் பயன் கிணடக்கும். எல்வலாரும் பயன் படுத்துவார். பபண்ணை 
பபற்றதால் ஒரு பயனும் இல்ணலவய என ஏங்குகின்றனர் (Periyannan, 2014). 
 
கணவரை இழந்த பபண் ஒப்பாரி 

சமுதாயத்தில் கைவணன இழந்த பபண் நிணல மிகவும் துன்பமயமானது. யார் இறந்தாலும் 
ஆறுதல் கூறலாம். ஆனால் கைவணன இழந்வதார்க்கு ஆறுதல் கூற முடியாது. " கைவணன 
இழந்வதார்க்குக் காட்டுவது இல்" என சிலப்பதிகாைமும்"ஆளனில்லாதவள் ஆற்று மண்ணுக்குச் சமம்" 
என்ை பழபமாழியும் கூறுகின்றன. கைவணன இழந்த பபண் பூவிழந்து, பபாட்டிழந்து,  அைி இழந்து 
ஊைார் ஏச்சுக்கும் வபச்சுக்கும் ஆளாக வவண்டிய நிணலணமயில் உள்ளாள். விதறவ ணள எந்த நல்ை 
கசயலிலும் பங்குகபைச் கசய்ய மொட்டொர் ள் என்பறத பொடல் ள் கதரிவிக் ின்ைன. 

"பபாட்டிழந்வதன் பூவிழந்த 

அைியிழந்வதன் தாலியிழந்த 

மன்னவை தானிழந்த" 

கைவணன இழந்த பபண்ைிற்கு, அவன் இறந்த 16 ஆம் நாள் கருமாதி பசய்வர். முன்னாள் 
நடப்பு என்று கூறுவர். அன்று அப்பபண் அைிந்த வணளயல், நணககள் அணனத்ணதயும் அைியச் 
பசய்து, பூ ணவத்து அழகு பார்த்து ஒவ்பவான்றாகக் கழற்றும்படி கூறுகின்ற சடங்ணகச் பசய்வார்கள். 
இறுதியில் தாலிணயக் கழற்றி பாலில் வபாடுவார்கள். இச் சடங்கில் பபரியவர்கணளக் கூப்பிடுவார்கள். 
சிறுபிள்ணளகணளத் தூைப்வபாய் நிற்கச்பசால்வார்கள். இந்நிகழ்ச்சிணயக் கண்டவர்கள் கண்ைரீ் விடாமல் 
இருக்க முடியாது. இப்பாடல்கணளப் பாட பதரிந்த பபண்ைாக இருப்பின் துயைவம அங்கு பவளிப்படும். 
இந்நி ழ்வில் இருந்து அந்தப் கபண்றணச் சமுதொயம் அமங் ைமொ   ரு ிறது. குைிப்பொ  நல்ை 
 ொரியங் ளுக்கு விதறவப் கபண் எதிர  வருவது க ட்ட சகுனமொ க்  ருது ின்ைனர். தன் 
குைந்றத ளுக்கு நடக்கும் சுப  ொரியங் ளில் கூட முன்நின்று நடத்து ின்ை வைக் ம் இன்ைளவும் 
இல்றை (Sathyamoorthy, 2008). 
 
உடன்பிறப்பு ஒப்பாரி  

அண்ைன், தங்ணகக்குப் பாதுகாவலனாகவும், தந்ணதக்குப் பிறகு சீர் பசய்பவனாகவும், 
தங்ணகதுயர் துணடப்பவனாகவும்  விளங்குகிறான். தங்ணக அண்ைனிடம் அன்பான வார்த்ணதகணளவய 
எதிர்பார்க்கின்றாள். தனக்கு முன் ம ன் பிைந்திருந்தொல் சிைப்பு என என்னும் கபண்ணின் பொடல். 
கபண்ணொ ப் பிைந்ததொல் தொன் துன்பப் படு ிரைன் என்று பொடு ின்ைொள். 

"பபான்னு குடமாட்ட ஆண்பிள்ணள 

மண்ணு குடமாட்ட பபண்பிள்ணள" (Sathyamoorthy, 2008) 
 
மகனுக்காக ஒப்பாரி 

பத்து மொதம் சுமந்து கபற்ை ம ன் இைந்து விட்டொல் கபண்ணின் துய ம் ர ட்  முடியொத 
துய ம்.மகன் இறந்தால்  நொன் பங் ொளி றள கவல்ரவன் என்று வைீம் ரபசு ிைொள் தொய். 

"கதணவ அணடச்சு  

கவணலயாய் அணடச்சாலும் 
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கதணவத் திறந்து - என் 

கண்ைரீ் துணடப்பார் யாருமில்ணல" 

இவ்வாறு இறந்த அன்று தன் துயர்துணடப்பார்  யாரும் இல்ணலவய என எண்ைிப் புலம்பிய  
தன் மகணன இழந்த பபண் வாழ்நாபளல்லாம் அழுகின்ற  நிணலணய நிணனத்து இப்பாடல் 
பாடப்பட்டுள்ளது (Sathyamoorthy, 2008). 

 
முடிவுரர 

ஒப்பாரிப் பாடல் என்பது ஒரு பபண் தன் தனிணமணய நிணனத்து, ஆதைவற்ற நிணலணய எண்ைி 
வருந்திப் புலம்புவவத ஆகும். இவ்வுலகில் ஒரு பபண்ணுக்குத் தாங்க முடியாத வபரிழப்பு அவள் பகாழு 
பகாம்பாகப் பற்றி வாழ்ந்த பபற்வறாணையும், கைவணனயும், தன் மகணனயும், இழப்பவத ஆகும். 
இவ்வணக இழப்புகணளத் தாங்காது அவள் புலம்பும் வபாது கூறும் பசாற்கணள ஆய்வு பசய்து 
பார்க்கும்வபாது உளவியல் ரீதியாக சமுதாயத்தின் சில பழக்க வழக்கங்கணளயும் நம்பிக்ணககணளயும் 
அறிய முடிகின்றது. 
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